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Kukac, csiga, kör a 

H. L. m a t e m a t i k u s - v i l l a m o s m é r n ö k leve le t í r t a M a g y a r T u d o m á n y s z e r -
k e s z t ő s é g é n e k a z e - m a i l ( v i l l a n y p o s t a - , d r ó t p o s t a - , emi l - s tb . ) c í m e k b e n h a s z -
n á l t @ (at) ü g y é b e n . Min t í r j a : „Nagyon z a v a r e n n e k a j e l n e k » k u k a c « - k é n t 
t ö r t é n ő o l v a s á s a . B á n t j a a j ó é r z é s e m e t , a v i z u a l i t á s o m a t é s b io lóg ia i i s m e r e -
t e i m e t i s . " 

Egy k i c s i t é n is b ű n ö s v a g y o k e b b e n a kukac-ban, s m o s t m e g p r ó b á l o k 
ó v a t o s a n f o g a l m a z n i , h o g y b ű n ö m e t n e t e t é z z e m . A m i k o r t ö b b évvel eze lő t t a 
r á d i ó - é s t é v é m ű s o r o k b a n f e l t ű n t a s z á m í t ó g é p e s l e v e l e z é s n e k ez a j e le , a 
m ű s o r v e z e t ő k k í n b a n vo l t ak , h o g y a n is e j t s é k ki . E k k o r i b a n j e l e n t m e g a z 
é t e r b e n C s i s z á r J e n ő A p u k á m v i l ága c í m ű r á d i ó m ű s o r a , a m e l y n e k f o n t o s e l e m e 
volt a z e - m a i l : a p u k a m - k u k a c - a p u k a m - h u . igaz , h o g y C s i s z á r s a j á t o s s t í l u s á b a n 
ez így h a n g z o t t : a p u k á m - k u k a c o m . (El is t é v e d t n é h á n y levél , h i s z e n e lég a 
c í m z é s b e n e g y e t l e n é k e z e t , e g y e t l e n e l ü t é s , a z e - m a i l v i s s z a j ö n . ) T a l á n i n n e n 
v a n l e v é l í r ó n k é s m á s o k r o s s z é r z é s e . Az a n g o l a t m a g y a r í t á s á t m a g a m i s 
t ö b b s z ö r ü d v ö z ö l t e m , m e r t s p o n t á n u l t e r j e d t , s ú g y v é l t e m ( m a is ú g y vé lem) , 
b e i l l e s z k e d i k a n e m z e t k ö z i é s a m a g y a r h o n o s í t á s i g y a k o r l a t b a . I d ő k ö z b e n p e d i g 
n a g y o n k o m o l y r á d i ó - é s t é v é m ű s o r o k is á t v e t t é k é s h a s z n á l j á k a kukac k i fe -
j e z é s t (pl. a H a t á r o k n é l k ü l ) . 

É p p e n ezér t m a m á r a l i g h a l e n n e é r d e m e s v i s s z a k o z n i . 
A l e g t ö b b n y e l v b e n m e t a f o r i k u s á n n e v e z t é k el a z @-et: a c s e h e k n é l é s a 

s z l o v á k o k n á l savanyított hal. a l e n g y e l e k n é l , s z e r b e k n é l majom, majomjarok. 
Volt a j á n l á s a csiga s z ó r a is , p é l d á u l a z I n t e r n e t t o z s a r g o n c í m ű k i a d v á n y b a n 
( G y ű j t ö t t e : Nyí rő A n d r á s , IDG, 1 9 9 7 . 2 5 — 6 . ) : j e l a z e m i l b e n . K e v é s b é e l e g á n s a n : 
k u k a c , v a g y k ö z ö n s é g e s e n : h ü l y e a , m ű e g y e t e m i s t a k ö r ö k b e n : k a c s m a . Te le -
f o n b a n n e m o n d j u k k u k a c n a k , b e j g l i n e k , m e r t v i c c n e k g o n d o l j á k , h a n e m a n -
g o l o s a n a t - n e k , a h o g y a z t New Y o r k - b a n e j t e n é k , é s k ö z b e n le lk i s z e m e i n k k e l 
l á s s u k : c s i g a ® . M a c i n t o s h k ö r n y e z e t b e n l e h e t a l m a is. 

A csiga — a m e l y e t H. L. l e v é l í r ó n k i s j a v a s o l t — t e h á t e l i n d u l t , d e t ú l 
l a s s a n é r t c é l b a , m e g e l ő z t e őt a kukac. 

L e v é l í r ó n k s a j á t j a v a s l a t a , a kör a (k ie j t é se , o l v a s a t a is: k ö r a) s e m l e n n e 
r o s s z , d e ú g y v é l e m , h o g y ezzel i s t ú l k é s ő n l é p ü n k a n a g y k ö z ö n s é g elé. 

Kukac, csiga, kör a: a m a g a m r é s z é r ő l m i n d h á r o m f o r m á t e l f o g a d h a t ó n a k 
é s j ó n a k t a r t o m . T a l á n m é g m o s t is é r d e m e s m i n d h á r m a t t e r j e s z t e n i , d e a 
t ö m e g k o m m u n k á c i ó b a n a kukac m á r e léggé e l t e i j e d t ; a z l e n n e a f u r c s a , h a 
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v a l a k i h e l y e t t e csiga-1 v a g y kör a - t m o n d a n a . D e s z a b a d a p á l y a : p r ó b á l k o z z u n k 
m é g vele. 

S hogy b á n t h a t j a - e a kukac a z í z l é s ü n k e t ? Nos , e l s ő j e l e n t é s e : ' az o r m á -
n y o s b o g a r a k l á r v á j a ' , ' r o v a r o k n a k fő leg g y ü m ö l c s b e n é lő l á r v á j a ' , ' g i l i sz ta ' , á t v i t t 
( t ré fás ) j e l e n t é s e : ' k i s f i ú h í m v e s s z ő j e ' . Ny i lván e b b ő l a d ó d h a t a j ó é r z é s e m l e -
g e t é s e . De g o n d o l j u n k c s a k e r r e a k i f e j e z é s r e : Gyáva kukac! Ez i n k á b b t r é f á s , 
m i n t s é r t ő . 

A t a n u l s á g az , a m i t n y e l v é s z k é n t s o k s z o r e l m o n d t u n k , h o g y egy ú j j e l e n s é g 
(eszköz , foga lom) f e l b u k k a n á s a k o r k a p u ő r - f u n k c i ó t ke l l e l l á t n u n k , a z o n n a l kel l 
m a g y a r í t a n u n k . H a n e m s i e t ü n k , a z i d e g e n szó m a r a d m e g , h a m a g y a r í t u n k , 
s a z t á tvesz i a m é d i a , a k k o r ped ig a z e l s ő m a g y a r k i f e j e z é s . E b b e n a z e s e t b e n 
i s ez t ö r t é n t . 

Az egyik s z e m e m sír , a m á s i k m e g n e v e t ! M a m á r t a l á n é n is j o b b n a k 
t a r t a n á m a csigá-t (ká r , h o g y n e m j u t o t t h a m a r a b b e s z e m b e ) , a n n a k v i s z o n t 
ö r ü l ö k , h o g y m a g y a r u l m o n d j u k a z @-et! 

De r ö g t ö n h a d d h í v j a m föl a f i g y e l m e t t o v á b b i , s ü r g ő s t e e n d ő k r e ! M i n t 
e b b e n az í r á s b a n is l á t h a t ó , n e m í r t a m m a g y a r u l a z e-mail-t, v a g y i s a z e l e k t -
r o n i k u s levél n e v é t . S o k f é l e p r ó b á l k o z á s vol t m á r r á : villanyposta, drótposta, 
villámposla (egy l a p i m p r e s s z u m á b a n r e n d s z e r e s e n ) , e-levél. emil, s ő t írnél (az 
RTV R é s z l e t e s b e n a z egyik f ö m ü s o r n á l a f i a t a l o k n a k szó ló — s z a b á l y t a l a n — 
fe l szó l í t á s : ímé l j e t ek ! ) . B izony , i t t a z i d ő , h o g y m a g y a r í t s u k vagy n e m a g y a r í t s u k 
a z e-mail-t. É n m a g a m s z i n t e v a l a m e n n y i t h a s z n á l t a m , u t o l j á r a a villámposta 
e l n e v e z é s m e l l e t t á l l a p o d t a m m e g . 

É s m é g t ö b b t u c a t n y i s z á m í t á s t e c h n i k a i k i f e j ezé s v á r m a g y a r í t á s r a . E l k é s z ü l t 
é s m e g j e l e n é s r e v á r a s z á m í t á s t e c h n i k a i k i f e j e z é s e k m a g y a r í t á s á r a j a v a s l a t o t 
t e v ő l i s ta ; n y i l v á n , h a m e g j e l e n i k , m á r k é s ő lesz, é s ú j r a m e g ú j r a k i kel l 
b o c s á t a n i . É p p e n e z é r t g y o r s a b b , m o z g é k o n y a b b f ó r u m o k a t i s i g é n y b e k e l l e n e 
v e n n i . P é l d á u l m a g á t a h á l ó t , az i n t e r n e t e t ! Ez évtől m á r m ű k ö d i k — e g y e l ő r e 
i d e i g l e n e s e n , egy n y e l v é s z b a r á t i t á r s a s á g ö n k é n t e s m u n k á j a k é n t — egy n y e l v -
m ű v e l ő , h o n o s í t á s i h o n l a p s r a j t a a m a g y a r í t á s f ó r u m a . C í m e a k ö v e t k e z ő : 
www.emwac.bme.hu/ nyelv/index. html. 

E r r e az o lvasó i l e v é l r e a v á l a s z o m t ö b b h ó n a p o t v e t t i g é n y b e a t o v á b b í t á s , 
n y o m d a s tb . m i a t t . A h á l ó n m i n d e z g y o r s a b b a n m e g y . Igaz, h o g y a h a g y o m á n y o s 
í r á s m ű v e k r e is u g y a n o l y a n s z ü k s é g v a n ! 

Balázs Géza 
csillagjel@dunatv.hu 
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